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Abstract:

Th is research paper presents an analysis of Biblical Hebrew terms for ‘rain’, a 
relevant corpus formed by six lexemes:
ֶשֶֶׁם .1 ֶ	גֶּ  ‘rain’, ‘showers’
ֶזֶרֶם .2  ‘heavy rain’
’autumn rain‘ י	וֹרֶה .3
’rain‘ מָטָר .4
’spring rain‘ מַלְקֽ	וֹשֶׁ .5
’light rain‘ רְבִיבִים .6
First it defi nes and explains the method used, then it realizes a distributional 
analysis into functional languages and a syntagmatic analysis of each lexeme. Th e 
second phase proceed in the paradigmatic analysis of the relationship between 
each lexeme. An explanation of the results and conclusion round off  the paper.
Th e purpose of this research is to indagate and understand the complexity of 
the relationship between lexemes for rain.

Keywords: Biblical Hebrew, Functional languages, Paradigmatic Analysis, Sense 
relations, Syntagmatic Analysis

1. Methodology

Th is paper concerns the semantic analysis of the lexicon 
of meteorological phenomena related to rain. Th e lexicon is 
composed of 6 lexemes, possessing signifi cant sense relations: 
at a fi rst analysis, it seems they can be synonyms, even if they 
are not. Th e research is conducted according to Coseriu’s and 
Cruse’s semantic and structural analysis principles.1

Th e fi rst step of the analysis is to distribute every lexeme 
into functional languages. Th is distributional analysis comes 

1 Refer to: Coseriu, Eugenio. Lezioni di linguistica generale, 1973; Teoria 
del linguaggio e linguistica generale, 1971; Cruse, Alan. Meaning in Language, 
An Introduction to Semantics and Pragmatics, 2004.
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with morphological, syntagmatic, and syntactic analysis for every functional language. After 
that it is necessary to conduct a paradigmatic analysis, examining functional relationships of 
the lexemes with other syntagma.

For this semantic research, a geographically, chronologically, socially and stylistically unitary 
linguistic structure is desirable: the functional language2 being syntopic, synchronic, synstratic, 
and synphasic is the ideal methodological tool with which to conduct this kind of research.

Distributing lexemes into functional languages allows to operate a first chronological and 
synchronic division in order to organise and identify data that would otherwise be ignored.

In lexical semantics the word meaning is sensitive to context: every change in context 
produces a change in the semantic contribution the word makes. Cruse identifies three micro-
structures of word meaning: sub-sense, facets and Ways-of-Seeing (WOS).3 The most relevant 
for this linguistic analysis is Ways-of-seeing, that is a reinterpretation of qualia roles explicated 
by Pustejovsky in “The Generative Lexicon” (1995). It is related to different ways to see the 
same object: seeing something meronomically as a whole consisting of parts (parts/whole WOS/ 
constitutive quale); seeing something as a kind, in contrast with other kinds (kind WOS/formal 
quale); seeing something as having a certain function (functional WOS/telic quale); seeing 
something from the point of view of its origin and its life-cycle (life-cycle WOS/agentive quale).4 

(1) The word ‘chair’ is part of a taxonomy including ‘table’, ‘bed’, ‘wardrobe’ (formal quale), it has 
 a meronymic relationship with ‘armrest’, ‘seat’ (constitutive quale), it is handmade (agentive 
 quale) and it is a functional object (telic quale).5

To conduct a semantic analysis, it is necessary to focus on lexical relationship between lex-
emes: Coseriu and Cruse6 identify two kinds of these relationships: syntagmatic sense relations 
and paradigmatic sense relations.

1.1 Paradigmatic sense relations

Paradigmatic sense relations reflect the semantic choices available at a particular structure 
point in a sentence: they can be relations of identity and inclusion or relations of exclusion 
and opposition.

1.1.2 Paradigmatic relations of identity and inclusion

Hyponymy, meronomy and synonymy are relations of identity and inclusion. In hyponymy 
the hyponym term entails the superordinate term.

2 Ida Zatelli (2004) identifies the following functional languages: ABH (Archaic Biblical Hebrew), EBH 
1(Early Biblical Hebrew, Historical-Narrative Language), EBH 2 (Early Biblical Hebrew, Poetical Language), EBH 
3 (Early Biblical Hebrew, Language of Hosea), EBH 4 (Early Biblical Hebrew, Juridical-Cultic Language), LBH 1 
(Late Biblical Hebrew, Historical-Narrative Language), LBH 2 (Late Biblical Hebrew, Poetical Language), LBH 3 
(Late Biblical Hebrew, Language of Job).

3 Cruse, “Aspects of the micro-scructure of word meaning”, 34-50.
4 Cruse, “Aspects of the micro-structure of word meaning”, 116.
5 Vergari, Towards a contrastive semantics of the biblical lexicon : the nouns of rules and regulations in biblical 

Hebrew historical-narrative language and their Greek equivalents in the Septuagint, 40.
6 Cruse, “Aspects of the micro-structure of word meaning”, 145-146.
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(2) ‘apple’ is hyponym of ‘fruit’ and ‘fruit’ is superordinate of ‘apple’
(Cruse 2004: 148)

Meronymy reflects the part-whole relation.
(3) ‘finger’ (meronym) is a part of ‘hand’ (holonym)

(Cruse 2004: 151)

Synonymy is described as “synonyms are words whose semantic similarities are salient” 
(Cruse 2004: 154). Cruse distinguishes three degrees of synonymy: absolute synonymy (pull-
over:sweater), propositional synonymy (fiddle:violin 7), and near-synonymy (fog:mist).

1.1.3 Paradigmatic relation of exclusion and opposition

Incompatibility and opposition are relations of exclusion and opposition.

1.1.3.1 Incompatibility

This relation occurs between some hyponyms, such as with ‘cat’, ‘dog’ and ‘mouse’ in 
relation to the superordinate ‘animal’. If something is a cat, it cannot be a dog or a mouse.8

1.1 3.2 Opposites

Opposite terms requires three conditions: binarity (X is long entails X is not short), inhe-
rentness (up:down) and patency (yesterday:today)9. According to Cruse there are six types of 
opposites: complementaries, antonymy, reversives, converses markedness e polarity. 

Cruse (2004:164) describes complementarity as “F(X) entails and is entailed by not-F(Y)”. 
Two examples are the pairs alive:dead and true:false. Antonymy is divided into polar antonyms 
(long:short, fast:slow), equipollent antonyms (hot:cold, happy:sad), overlapping antonyms 
(good:bad). Reversives belong to directional opposites (rise:fall, advance:retreat, enter:leave); 
converses are a subtype of directional opposites (above:below, lend:borrow, buy:sell); markedness 
is used for a pair of opposites in which one term is marked and the other is unmarked 
(happy:unhappy, fair:unfair). Polarity designates as positive one term of the pair and as negative 
the other term (clean:dirty; safe:dangerous).

2. Syntagmatic Analysis

גֶֶּשֶֶׁם .2.1 
The lexeme occurs 35 times: Gen 7, 12; 8, 2; Lv 26, 4; 1 Kings 17, 7; 17, 14; 18, 41; 18, 44-
45; 2 Kings 3, 17; Is 44, 14; 55, 10; Jr 5, 24; 14, 4; Ezk 1, 28; 13, 11; 13, 13; 34, 26; 38, 22; 
Jl 2, 23; Am 4, 7; Hos 6, 3; Zc 10, 1; 14, 17; Prv 25, 14; 25, 23; Ps 68, 10, 105, 32; Qoh 11, 
3;12, 2; Ezr 10, 9; 10, 13; Song 2, 11; Jb 37, 6 (x2).
‘Rain’, ‘showers’.10

7 Cruse, Meaning in Language, An Introduction to Semantics and Pragmatics, 155.
8 Ibid., 161-162.
9 Ibid., 162-170.
10 HALOT 205.
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2.1.1 ABH

The lexeme occurs one (1) time in ABH: Ps 68, 10
The lexeme is object of the verb:

– h/1 נוף ‘to shed’ Ps 68, 10
The lexeme is nomen regens of the noun:

–	 ְנדָבוֹת  ‘plentiful’ Ps 68, 10

2.1.2 EBH 1

The lexeme occurs eight (8) times in EBH 1: Gen 7, 12; 8, 2; 1 Kings 17, 7; 17, 14; 18, 41; 
18, 44-45; 2 Kings 3, 17
The lexeme is nomen rectum of the noun:

ֹמון – 41	18,	Kings	1	abundance’‘	הֲ
The lexeme is subject of the verb:

– n/1 כלא ‘to be restrained’ Gen 8, 2
to keep’, ‘to detain’ 1 Kings 18, 44‘ עצר 0/1 –

The lexeme is object of the verb:
to give’ 1 Kings 17, 14‘ נתן 0/1 –
to see’ 2 Kings 3, 17‘ ראה 0/1 –

Nominal sentences:
– Gen 7, 12 עַל-הָאָרֶץ	הַגֶֶּשֶֶׁם,	וַיהְִי ‘and the rain was upon the earth.’
– 1 Kings 17, 7 בָָּאָרֶץ	גֶֶשֶֶׁם,	לֹא-הָיהָ	כִִּי ‘because there was no rain in the land.’
– 1 Kings 18, 45 גֶָּדוֹל	גֶֶּשֶֶׁם	וַיהְִי, ‘and there was a great rain.’

The lexeme occurs with the adjective:
– 1 Kings 18, 45	גֶָּדוֹל	‘big’

The lexeme is in parallelism with
’rwḥ ‘wind	רוּחַ –

	 2 Kings 3, 17 גֶֶשֶֶׁם	וְלֹא-תִרְאוּ	רוּחַ	לֹא-תִרְאוּ
lʼ trʼw rwḥ wlʼ trʼw gšm
‘You shall not see wind, nor shall you see rain.’

2.1.3 EBH 2

The lexeme occurs eleven (11) times in EBH 2: Is 44, 14; 55, 10; Jr 5, 24; 14, 4; Jl 2, 23; Am 
4, 7; Zc 10, 1; 14, 17; Prv 25, 14; 25, 23; Ps 105, 32
The lexeme is nomen rectum	of	the	noun:

–	 1	10,	Zac	rain’‘	מָטָר
The lexeme is subject of the verb:

– to let grow’ Is 44, 14‘ גֶדל 0/2
– to come down’ Is 55, 10‘ ירה 0/1

The lexeme is object of the verb:
to give’ Jr 5, 24; Ps 105, 32‘ נתן 0/1 –
– h/1 ירד ‘to bring down’ Jl 2, 23
to withhold’ Am 4, 7‘ מנע 0/1 –
– Polel חיל ‘to bring to birth’ Prv 25, 23
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Nominal sentences: 
– Jr 14, 4 בָָּאָרֶץ	גֶֶשֶֶׁם	לֹא-הָיהָ	כִִּי ‘for there has been no rain on the land.’
– Zc 14, 17 הַגֶָּשֶֶׁם	יהְִיהֶ	עֲלֵיהֶם,	וְלֹא ‘there will be no rain upon them.’

Coordinate structure:
’snow‘ שֶֶּׁלֶגֶ –

	 Is 55, 10 ִמַים מִן-הַשָּׁ לֶגֶ	 וְהַשֶּׁ הַגֶֶּשֶֶׁם	 ירֵֵד	 כִַּאֲשֶֶׁר	 -ky kʼšr yrh hgšm whšlg mn כִִּי	
hšmym ‘for as the rain and the snow come down from the heaven.’

’spring rain‘ מַלְקֽֽוֹשֶׁ first rain’ e‘ יוֹרֶה –
	 Jr 5, 24 [..] ֹבְָּעִתּו	וּמַלְקֽוֹשֶׁ,	)יוֹרֶה(	וירה	גֶֶּשֶֶׁם	הַנּתֵֹן

Hntn gšm wyrh (ywrh) wmlqwš bʽtw
‘[The lord] gives rain, first rain and latter rain in its season.’

	 Jl 2, 23 וּמַלְקֽוֹשֶׁ--בָָּרִאשֶׁוֹן	מוֹרֶה	גֶֶּשֶֶׁם	לָכֶם,	וַיּוֹרֶד
Wywrd lkm gšm mwrh (ywrh) wmlqwš brʼšwn
‘He has poured down for you rain, autumn rain and spring rain, as before.’

The lexeme appears in the same context as:
 ’wind‘ רוּחַ	e	clouds’‘	נשְִִׂיאִים –

	 Prv 25, 14 ִאָין	וְגֶֶשֶֶׁם	וְרוּחַ,	נשְִִׂיאִים
nsyʼym wrwḥ, wgšm ʼyn
‘clouds and wind, without rain.’

2.1.4 EBH 3

The lexeme occurs one (1) time in EBH 3: Hos 6, 3
The lexeme holds the preposition ְכ ‘like’

– Hos 6, 3 כַגֶֶּשֶֶׁם ‘like the rain’
The lexeme appears in the same context as:

’spring rain‘ מַלְקֽוֹשֶׁ	 –
	 Hos 6, 3 אָרֶץ	יוֹרֶה	כְּמַלְקֽוֹשֶׁ	לָנוּ,	כַגֶֶּשֶׁם	וְיבָוֹא

wybwʼ kgšm lnw, kmlqwš ywrh ʼrṣ
‘He will come to us like rain, like spring rain watering the earth.’

2.1.5 EBH 4

The lexeme occurs six (6) times in EBH 4: Lv 26, 4; Ezk 1, 28; 13, 11; 13, 13; 34, 26; 38, 22
The lexeme is nomen regens of the noun:

 blessing’ Ezk 34, 26‘ בְרָכָה –
The lexeme is nomen rectum of the noun:

day’ Ezk 1, 28‘ יוֹם –
The lexeme is subject of the verb:

‘-to overflow’ Ezk 13, 11; 13, 13; 38, 22; in these passages the verb is in par שֶׁטף 0/1 –
ticiple form and its meaning is ‘overflowing’, ‘flooding’.

The lexeme is object of the verb:
to give’ Lv 26, 4‘ נתן 0/1 –
– h/1 ירד ‘to bring down’ Ezk 34, 26

The lexeme occurs with pronominal suffix:
yours rains’ Lv 26, 4 (I will give)‘ גִֶשְֶׁמֵיכֶם –
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The lexeme appears in the same context as:
’overflowing rain‘ גֶֶשֶֶׁם	שֶׁטֵֹף stormy wind’ and‘ רוּחַ	סְְעָרוֹת –

	 Ez 13, 11 ַתְּבַקֵּֽע	סְְעָרוֹת,	וְרוּחַ	ֹּלְנהָ, הָיהָ	גֶֶּשֶׁם	שֶׁוֹטֵף,	וְאַתֵּנהָ	אַבְניֵ	אֶלְגֶָּבִישֶׁ	תִּפ
Hyh gšm šwtp wʼtnh ʼbny ʼlgbyš tplnh wrwḥ sʽrwt tbqʽ 
‘There will be an overflowing rain and you, hailstones, will fall and a stormy 
wind will break out.’

	 Ez 13, 13 לְכָלָה	בְָּחֵמָה	אֶלְגֶּבִָישֶׁ	וְאַבְניֵ	יִהְיהֶ,	בְָּאַפִּי	שֶׁטֵֹף	וְגֶשֶֶֶׁם	בַָּחֲמָתִי;	רוּחַ-סְְעָרוֹת,	וּבִקַּעְתִּי
wbqʽty rwḥ sʽrwt bḥmty, wgšm šṭp bʼpy yhyh wʼbny ʼlgbyš bḥmh lklh
‘I will break out a stormy wind in my wrath, and there shall be an overflowing 
rain in my anger and hailstones in my fury to destroy.’

– ’brimstone‘ גֶָפְרִית fire’ and‘  אֵשֶׁ ,’hailstones‘ אַבְניֵ	אֶלְגֶָּבִישֶׁ
	 Ez 38, 22 וְגֶָפְרִית	אֵשֶׁ	אֶלְגֶָּבִישֶׁ	וְאַבְניֵ	שֶׁוֹטֵף	וְגֶֶשֶֶׁם

wgšm šwtp wʼbny ʼlgbyš ʼš wgpryt 
‘Overflowing rain, hailstones, fire and brimstone.’

2.1.6 LBH 1

The lexeme occurs four (4) times in LBH 1: Qoh 11, 3;12, 2; Ezr 10, 9; 10, 13.
The lexeme is nomen rectum of the noun:

time’ Ezr 10, 13‘ הָעֵת –
The lexeme is subject of the verb:

– h/1 ֽריק ‘to pour out’ Qoh 11, 3
The lexeme is governed by אַחַר ‘after’

after the rain’ Qoh 12, 2‘ אַחַר	הַגֶָּשֶֶׁם –
The lexeme holds is governed by מִן ‘because of ’

– Ezr 10, 9 מֵהַגְֶּשֶָׁמִים ‘because of the (strong) rain’

2.1.7 LBH 2

The lexeme occurs one (1) time in LBH 2: Song 2, 11
The lexeme is subject of the verb:

to pass on’ Song 2, 11‘ חלף 0/1 –
to go’ Song 2, 11‘ חלך 0/1 –

2.1.8 LBH 3

The lexeme occurs twice in LBH 3: Jb 37, 6 (x2)
The lexeme is nomen regens of the noun:

rain’ Jb 37, 6 (x2)‘ מָטָר –

ֶזרֶם 2.2

The lexeme occurs 9 times: Is 4, 6; 25, 4 (2); 28, 2 (2); 30, 30; 32, 2; Hab 3, 10; Jb 24, 8.
‘Heavy rain’11, ‘downpour’, ‘rainstorm’12, ‘storm’.

11 HALOT 281.
12 DCH III 139.
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2.2.1 EBH 2

The lexeme occurs eight (8) times in EBH 2: Is 4, 6; 25, 4 (x2); 28, 2 (x2); 30, 30; 32, 2; Hab 3, 10
The lexeme is nomen regens of the noun:

hail’ Is 28, 2‘ בָָּרָד –
– water’ Is 28, 2; Hab 3, 10‘ מַיםִ

The lexeme is nomen rectum of the noun:
refuge’ Is 32, 2‘ סְֵתֶר –

The lexeme is governed by מִן ‘from’
– Is 4, 6; 25, 4 מִזֶּרֶֶם ‘from storm’

The lexeme is governed by ְכ ‘like’
– Is 25, 4 כְִּזֶרֶֶם ‘like a storm’

Coordinate structure:
’mṭr ‘rain מָטָר –

	 Is 4, 6 וּמִמָּטָר	מִזֶּרֶֶם, 
mzrm wmmṭr 
‘from storm and from rain’

’flame of devouring fire‘ לַהַב	אֵשֶׁ	אוֹכֵלָה cloudburst’ and‘ נפֶֶץ ,’hailstone‘ אֶבֶן	בָָּרָד –
	 Is 30, 30 בָָּרָד	וְאֶבֶן	וָזֶרֶֶם,	נפֶֶץ	אוֹכֵלָה;	אֵשֶׁ	וְלַהַב 

wlhb ʼš ʼwklh npṣ wzrm wšbn brd 
‘flame of devouring fire,  cloudburst, storm and hailstones.’

The lexeme is in parallelism with
– ’wind‘ רוּחַ

	 Is 32, 2 זֶרֶָם	וְסְֵתֶר	כְִּמַחֲבֵא-רוּחַ,
kmḥbʼ rwḥ wstr zrm
‘like a shelter from wind and a refuge from storm.’

2.2.2 LBH 3

The lexeme occurs one (1) time in LBH 3: Jb 24, 8
The lexeme is nomen regens of the noun:

mountains’ Jb 24, 8‘ הָרִים –
The lexeme is governed by מִן ‘with’

– Jb 24, 8 מִזֶּרֶֶם ‘with the storm’

יוֹרֶה 2.3

The lexeme occurs 4 times: it occurs 2 times as יוֹרֶה: Dt 1, 14; Jr 5, 24. It occurs 2 times as 
.Jl 2, 23; Ps 84, 7 :מוֹרֶה
‘Fall rain’, ‘early rain’13, ‘autumn rain’.

2.3.1 EBH 1

The lexeme occurs one (1) time in EBH 1: Dt 11, 14
Coordinate structures:

’spring rain‘ מַלְקֽֽוֹשֶׁ –

13 HALOT 404.
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	 Dt 11, 14 ֶׁוּמַלְקֽוֹש	יוֹרֶה	בְּעִתּוֹ,	מְטַר-אַרְצְכֶם	וְנתַָתִּי
Ntty mṭr ʼrṣkm bʽtw ywrh wmlqwš
‘I will give you the rain of your land in its season: first rain and latter rain’

2.3.2 EBH 2

The lexeme occurs three (3) times in EBH 2: Jr 5, 24; Jl 2, 23; Ps 84, 7
The lexeme is subject of the verb:

h/1 ‘to wrap’ Ps 84, 7 עטה –
The lexeme is object of the verb:

give’ Jr 5, 24‘ 0/1	נתן –
Coordinate structures:
’spring rain‘ מַלְקֽֽוֹשֶׁ rain’ and‘ גֶֶּשֶֶׁם –

	 Jr 5, 24 [..] ֹבְָּעִתּו	וּמַלְקֽוֹשֶׁ,	)יוֹרֶה(	וירה	גֶֶּשֶֶׁם	הַנּתֵֹן
Hntn gšm wyrh (ywrh) wmlqwš bʽtw
‘[The lord] gives rain, first rain and latter rain in its season.’

	 Jl 2, 23 וּמַלְקֽוֹשֶׁ--בָָּרִאשֶׁוֹן	מוֹרֶה	גֶֶּשֶֶׁם	לָכֶם,	וַיּוֹרֶד
Wywrd lkm gšm mwrh (ywrh) wmlqwš brʼšwn
‘He has poured down rain for you, autumn rain and spring rain, as before.’

מָָטָָר 2.4

The lexeme occurs 38 times: Ex 9, 33-34; Dt 11, 11; 11, 14; 11, 17; 28, 12; 28, 24; 32, 2; 1 
Sam 12, 17-18; 2 Sam 1, 21; 23, 4; 1 Kings 8, 35-36; 17, 1; 18, 1; Is 4, 6; 5, 6; 30, 23; Jr 10, 
13; 51, 16; Zc 10, 1 (x2); Ps 72, 6; 135, 7; 147, 8; Prv 26, 1; 28, 3; 2 Chr 6, 26-27; 7, 13; Jb 
5, 10; 28, 26; 29, 23; 36, 27; 37, 6(x2); 38, 28.
‘Rain’.14

2.4.1 ABH

The lexeme occurs one (1) time in ABH: Dt 32, 2
The lexeme is governed by ְכ ‘like’

– Dt 32, 2 כִַּמָּטָר ‘like the rain’:
The lexeme co-occurs with:

’light rain‘ רְבִיבִים soft rain’ and‘ שְִׂעִירִם ,’dew‘ טַַּל –
	 Dt 32, 2 עֲלֵי-עֵשֶׂב	וְכִרְבִיבִים	עֲלֵי-דֶשֶׁא,	כִּשְׂעִירִם	אִמְרָתִי,	כַּטַּל	תִּזֶַּל	לִקְֽחִי,	כַּמָּטָר	יעֲַרףֹ

yʽrp kmṭr lqḥy tzl kṭl ʼmrty ksʽyrm ʽl dšʼ wkrbybym ʽly ʽsb
 ‘my doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew, as soft 
rain on the grass and as light rain on the herb’

2.4.2 EBH 1

The lexeme occurs fourteen (14) times in EBH 1: Ex 9, 33-34; Dt 11, 11; 11, 14; 11, 17; 28, 
12; 28, 24; 1 Sam 12, 17-18; 2 Sam 1, 21; 1 Kings 8, 35-36; 17, 1; 18, 1

14 HALOT 574.



syntagmatic and paradigmatic analysis of lexemes 211

The lexeme is nomen regens of the noun:
sky’ Dt 11, 11‘ שֶָׁמַיםִ –
your land’ Dt 11, 14‘ אַרְצְכֶם –
your land’ Dt 28, 12; 28, 24‘ אַרְצְךָ –

The lexeme is subject of the verb:
to be poured’ Ex 9, 33‘ נתך 0/1 –
to cease’ Ex 9, 34‘ חדל 0/1 –

The lexeme is object of the verb:
– to give’ Dt 11, 14: 28, 12; 28, 24; 1 Sam 12, 17-18; 1 Kings 8, 36; 18, 1‘ נתן 0/1

Nominal sentences:
– Dt 11, 17; 1 Kings 8, 35 מָטָר	לֹא-יהְִיהֶ lʼ yhyh mṭr	‘and	there	will	be	no	rain.’
– 1 Kings 17, 1 דְבָרִי	אִם-לְפִי	וּמָטָר--כִִּי,	טַל	הָאֵלֶֶּה	הַשֶָּׁניִם	אִם-יִהְיהֶ

ʼm yhyh hšnym hʼlh ṭl wmṭr ky ʼm lpy dbry
‘There shall be neither dew nor rain in these years, except by my word.’

The lexeme is governed by ְל ‘of ’
– Dt 11, 11לִמְטַר	‘of the rain’

Coordinate structures:
’thunders‘ קּלֹוֹת –

	 1 Sam 12, 17 וּמָטָר	קֽלֹוֹת	וְיתִֵּן	
Yhwh wytn qlwt wmṭr 
‘(The Lord) shall send thunders and rain.’

	 1 Sam 12, 18 וּמָטָר	קֽלֹֹת	יהְוָה	וַיּתִֵּן
wytn Yhwh qlt wmṭr 
‘The Lord sent thunders and rain.’

’dew‘ טַל –
	 2 Sam 1, 21 עֲלֵיכֶם	וְאַל-מָטָר	אַל-טַל

ʼl ṭl wʼl mṭr ʽlykm 
‘Neither dew nor rain over you’

	 1 Kings 17, 1 וּמָטָר	טַל	הָאֵלֶֶּה	ניִם אִם-יהְִיהֶ	הַשָּׁ
ʼm yhyh hšnym hʼlh ṭl wmṭr
‘There shall be neither dew nor rain in these years.’

’hail‘ בָָּרָד thunders’ and‘ קּלֹוֹת –
	 Es 9, 34 וְהַקּלֹֹת	וְהַבָָּרָד	הַמָּטָר	כִִּי-חָדַל

Ky-ḥdl hmṭr whbrd whqlt
‘The rain, the hail and the thunders were ceased.’

The lexeme is in parallelism with
’hail‘ בָָּרָד thunders’ and‘ הַקּלֹוֹת –

	 Es 9, 33 אָרְצָה	לֹא-נתִַּךְ	וּמָטָר	וְהַבָָּרָד,	הַקּלֹוֹת	וַיּחְַדְּלוּ
wyḥdlw hqlwt whbrd wmṭr lw ntk ʼrṣh 
‘and the thunders and the hail ceased and the rain no longer poured on the 
earth.’

2.4.3 EBH 2

The lexeme occurs eleven (11) times in EBH 2: 2 Sam 23, 4; Is 4, 6; 5, 6; 30, 23; Jr 10, 13; 
51, 16; Zc 10, 1 (x2); Ps 72, 6; Prv 26, 1; 28, 3
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Th e lexeme is nomen regens of the noun:
– זֶרְַעֲךָ ‘your seed’ Is 30, 23
– גֶֶּשֶֶׁם ‘rain’ Zc 10, 1

Th e lexeme is subject of the verb:
– 0/1 עשה ‘to make’ Zc 10, 1
– 0/1 סְחף Prv 28, 3; the verb is a participle form, and its meaning is ‘sweeping’

Th e lexeme is object of the verb:
– h/1 מטר ‘to rain’ Is 5, 6
– 0/1 נתן ‘to give’ Is 30, 23
– 0/1 שֶׁאל ‘to ask’ Zc 10, 1

The lexeme is governed by מִן ‘after’; ‘from’
– 2 Sam 23, 4 מִמָּטָר ‘after the rain’
– Is 4, 6 מִמָּטָר ‘from rain’

The lexeme is governed by לְ ‘for’
– Jr 10, 13; 51, 16 ’for the rain‘	לַמָּטָר
The lexeme is governed by כְ ‘like’
– Ps 72, 6 כְִּמָטָר ‘like rain’
– Prv 26, 1 כִַּמָּטָר ‘like the rain’

Coordinate structures:
– נּגֶַֹהּ ‘brightness’

 2 Sam 23, 4 מִנּגֶַֹהּ	מִמָּטָר
mngh mmṭr 
‘by brightness after rain.’

– זֶּרֶֶם zrm ‘storm’
 Is 4, 6 מִ	זֶּרֶֶם,	וּמִמָּטָר

mzrm wmmṭr
‘from storm and from rain.’

– חֲזֶיִזֶיִם ḥzyzym ‘cloud rains’
 Zc	10,	1	לָהֶם	יִתֵּן	וּמְטַר-גֶֶּשֶֶׁם	חֲזֶיִזֶיִם;	עשִֶֹׂה	יהְוָה

Yhwh ʽsh ḥzyzym wmṭr gšm 
‘The Lord makes rain clouds and give them a heavy rain.’

Th e lexeme is in parallelism with
– רְבִיבִים ‘light rain’

 Ps 72, 6 אָרֶץ	זֶרְַזֶיִף	כִִּרְבִיבִים,	עַל-גֵֶּזֶ;	כְִּמָטָר	ירֵֵד,
yrd kmṭr ʽl gz krbybym zrzyp ʼrṣ
‘May he come down like rain upon the mown grass, as a light rain that wa-
ter the earth.’

Th e lexeme co-occurs with
– נשְִִׂאִים ‘clouds’, בְָּרָקִֽים ‘lightnings’ and רוּחַ ‘wind’

 Jr 10, 13; 51, 16
wyʽlh nsʼym mqṣh ʼrṣ hʼrṣ brqym lmṭr ʽsh wywṣʼrwḥ mʼṣrtyw
‘He make clouds to ascend from the ends of the earth; he makes lightnings 
with the rain, and bring forth the wind out of his treasuries’

– שֶֶּׁלֶגֶ ‘snow’
 Prv 26, 1 לֶגֶ,	בַָּקַּיץִ--וְכַמָּטָר	בַָּקָּצִיר כִַּשֶּׁ

kšlg bqyṣ wkmṭr bqṣyr
‘Like the snow in summer and the rain during the harvest’
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2.4.4 LBH 1

Th e lexeme occurs three (3) times in LBH 1: 2 Chr 6, 26-27; 7, 13
Th e lexeme is object of the verb:

– 0/1 נתן ‘give’ 2 Chr 6, 27
Nominal sentence:

– 2 Chr 6, 26; 7, 13 לֹא-יהְִיהֶ	מָטָר lʼ yhyh mṭr ‘there will be no rain.’

2.4.5 LBH 2

Th e lexeme occurs twice in LBH 2: Ps 135, 7; 147, 8
Th e lexeme is object of the verb:

– h/1 כון ‘to prepare’ Ps 147, 8
The lexeme is governed by לְ ‘for’

– Ps 135, 7 ’for the rain‘	לַמָּטָר
Th e lexeme co-occurs with: 

– נשְִִׂאִים ‘clouds’, בְָּרָקִֽים ‘lightnings’ e [and?] רוּחַ ‘wind’
 Ps 135, 7 הָאָרֶץ	מִקְֽצֵה	נשְִׂאִים,	מַעֲלֶה	מֵאוֹצְרוֹתָיו	מוֹצֵא-רוּחַ,	עָשָׂה;	לַמָּטָר	בְּרָקִֽים:

mʽlh nsʼym mqṣh hʼrṣ brqym lmṭr ʽsh mwṣʼrwḥ mʼṣrtyw
‘He make clouds to ascend from the ends of the earth; he makes lightnings 
with the rain, and bring forth the wind out of his treasuries’

2.4.6 LBH 3

Th e lexeme occurs seven (7) times in LBH 3: Jb 5, 10; 28, 26; 29, 23; 36, 27; 37, 6(x2); 38, 28
Th e lexeme is nomen rectum of the noun:

– גֶֶּשֶֶׁם ‘rain’ Jb 37, 6 (x2)
Th e lexeme is object of the verb:

– 0/1 נתן ‘to give’ Jb 5, 10
– 0/1 זֶקֽקֽ ‘to strain’ Jb 36, 27

The lexeme is governed by ְל ‘for’
– Jb 28, 26; 38, 28 לַמָּטָר ‘for the rain’

The lexeme is governed by כְ ‘like’
– Jb 29, 23 כִַּמָּטָר ‘like the rain’

Th e lexeme is in parallelism with 
– מַיםִ ‘water’

 Jb 5, 10 ֹׁלֵחַ	מַיםִ,	עַל-פְּניֵ	חוּצוֹת ֹּתֵן	מָטָר,	עַל-פְּניֵ-אָרֶץ;	וְש הַנ
Hntn mṭr ʽl pny-ʼrṣ wšlḥ mym ʽl-pny ḥwṣwt
‘He gives rain on earth and send water upon the fields’

– חֲזֶיִזֶ ‘raincloud’
 Jb 28, 26 וַיַּ	בַָּעֲשִׂתֹוֹ	לַמָּטָר	חקֹֽ;	וְדֶרֶךְ,	לַחֲזֶיִזֶ	קֽלֹוֹת

wybʽstw lmṭr ḥq wdrk lḥzyz qlwt
‘When he made a decree for the rain and a way for the cloud rain’

– טָל ‘dew’
 Jb 38, 28 טָל	אֶגְֶלֵי-	מִי-הוֹלִיד,	אוֹ	אָב;	הֲישֵֶׁ-לַמָּטָר

hyš lmṭr ʼb ʼw my hwlyd ʼgly ṭl
‘Has the rain a father? Or who has begotten the drops of dew?’

:בְּרָקִֽים	לַמָּטָר	עָשָׂה;	מוֹצֵא-רוּחַ,	מֵאוֹצְרוֹתָיו	מַעֲלֶה	נשְִׂאִים,	מִקְֽצֵה	הָאָרֶץ
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The lexeme co-occurs with 
’spring rain‘ מַלְקֽוֹשֶׁ –

	 Jb 29, 23 ֶׁלְמַלְקֽוֹש	פָּעֲרוּ	וּפִיהֶם,	לִי;	כַמָּטָר	וְיחֲִלוּ
wyḥlw kmṭr ly wpyhm pʽrw lmlqwš
‘And they waited for me as the rain and opened their mouth as for the 
spring rain.’

מַָלְְקוֹשֶׁ 2.5 

The lexeme occurs 8 times: Dt 11, 14; Jr 3, 3; 5, 24; Jl 2, 23; Zc 10, 1; Prv 16, 15; Hos 6, 
3; Jb 29, 23
‘Latter rain’15, ‘spring rain’, ‘late rain’.

2.5.1 EBH 1

The lexeme occurs one (1) time in EBH 1: Dt 11, 14
Coordinate structures:

’first rain‘ יוֹרֶה –
	 Dt 11, 14 ֶׁוּמַלְקֽוֹש	יוֹרֶה	בְּעִתּוֹ,	מְטַר-אַרְצְכֶם	נתַָתִּי

Ntty mṭr ʼrṣkm bʽtw ywrh wmlqwš
‘I will give you the rain of your land in its season: first rain and latter rain’

2.5.2 EBH 2

The lexeme occurs five (5) times in EBH 2: Jr 3, 3; 5, 24; Jl 2, 23; Zc 10, 1; Prv 16, 15
The lexeme is nomen rectum of the noun:

season’ Zc 10, 1‘ עֵת –
cloud’ Prv 16, 15‘ עָב –

The lexeme is subject of the verb:
to be’ Jr 3, 3‘ 0/1	היה –

The lexeme is object of the verb:
to give’ Jr 5, 24‘	0/1	נתן –
– h/1 ‘to bring down’ Jl 2, 23 ירד

Coordinate structures:
ים – ’light rains‘ רְבִבִ֔

	  Jr 3, 3 ָהָיה	לוֹא	וּמַלְקֽוֹשֶׁ	רְבִבִים,	וַיּמִָּנעְוּ
wymnʽw rbbym wmlqwš lwʼ hyh
‘Light rains have been withholden and there was no spring rain’ 

– ’first rain‘ יוֹרֶה rain’ and‘ גֶֶּשֶֶׁם
	 Jr 5, 24 [..] ֹבְָּעִתּו	וּמַלְקֽוֹשֶׁ,	)יוֹרֶה(	וירה	גֶֶּשֶֶׁם	הַנּתֵֹן

Hntn gšm wyrh (ywrh) wmlqwš bʽtw
 ‘[The lord] gives rain, first rain and latter rain in its season.’

	 Jl 2, 23 וּמַלְקֽוֹשֶׁ--בָָּרִאשֶׁוֹן	מוֹרֶה	גֶֶּשֶֶׁם	לָכֶם,	וַיּוֹרֶד
Wywrd lkm gšm mwrh (ywrh) wmlqwš brʼšwn
‘He has poured down rain for you, autumn rain and spring rain, as before.’

15 HALOT 594.
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2.5.3 EBH 3

The lexeme occurs one (1) time in EBH 3: Hos 6, 3
The lexeme is subject of the verb:

h/1 ‘to water’ Hos 6, 3 ירה –
The lexeme holds the preposition ְכ ‘like’

– Hos 6, 3 ֶׁכִּמַלְקֽ֖וֹש ‘like spring rain’

2.5.4 LBH 3

The lexeme occurs one (1) time in EBH 3: Jb 29, 23
 The lexeme is governed by ְל ‘as for’

– Jb 29, 23	ֶׁלְמַלְקֽֽוֹש	‘as for the spring rain’

רְבִִיבִִים 2.6 

The lexeme occurs 6 times: Dt 32, 3; Jr 3, 3; 14, 22; Mic 5, 6; Ps 65, 11; 72, 6
‘Rains of dew’, ‘spring showers’16, ‘showers’, ‘light rain’17, ‘mild rain’.

2.6.1 ABH

The lexeme occurs one (1) time in ABH: Dt 32, 2
The lexeme is governed by ְכ ‘like’

– Dt 32, 2 ים ’like light rain‘ כִּרְבִיבִ֖
The lexeme is in parallelism with:

ם – ’soft rain‘ שְִׂעִירִ֣
	 Dt 32, 2 עֲלֵי-עֵשֶׂב	וְכִרְבִיבִים	עֲלֵי-דֶשֶׁא	כִּשְׂעִירִם

ksʽyrm ʽly dšʼ wkrbybym ʽly ʽsb
‘as soft rain on the grass and as light rain on the herb’

2.6.2 EBH 2

The lexeme occurs five (5) times in EBH 2: Jr 3, 3; 14, 22; Mic 5, 6; Ps 65, 11; 72, 6;
The lexeme is subject of the verb:

n/1 ‘to be withholden’ Jr 3, 3 מנע –
The lexeme is object of the verb:

to give’ Jr 14, 22‘ 0/1	נתן	 –
The lexeme holds the preposition ְכ ‘like’

– Mi 5, 6; Ps 72, 6 ים ’like light rain‘ כִּרְבִיבִ֖
 The lexeme holds the preposition ְב ‘with’

– Ps 65, 11	ים ’with light rain‘	בִָּרְבִיבִ֥
Coordinate structures:

’spring rain‘ מַלְקֽוֹשֶׁ –

16 HALOT 1179.
17 DCH VII 402.
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 Jr 3, 3 וַיּמִָּנעְוּ	רְבִבִים,	וּמַלְקֽוֹשֶׁ	לוֹא	הָיהָ
wymnʽw rbbym wmlqwš lwʼ hyh
‘Light rains have been withholden and there was no spring rain.’

Th e lexeme is in parallelism with
– מָטָר ‘rain’

 Ps 72, 6 ירֵֵד,	כְִּמָטָר	עַל-גֵֶּזֶ;	כִִּרְבִיבִים,	זֶרְַזֶיִף	אָרֶץ
Yrd kmṭr ʽl gz krbybym zrzyp ʼrṣ
‘May he come down like rain upon the mown grass, as a light rain that wa-
ter the earth.’

3. Paradigmatic analysis

Lexemes Occurrences Functional Languages
גֶֶּשֶֶׁם 35 ABH; EBH 1; EBH 2; EBH 3; EBH 4; LBH 1; LBH 2; LBH 

3
זֶרֶֶם 9 EBH 2; LBH 3
יוֹרֶה 4 EBH 1; EBH 2
מָטָר 38 ABH; EBH 1; EBH 2; LBH 1; LBH 2; LBH 3

מַלְקֽוֹשֶׁ 8 EBH 1; EBH 2; EBH 3; LBH 3
רְבִיבִים 6 ABH; EBH 2
שְִׂעִירִם 1 ABH

Table 1. List of lexemes, their occurrences, and functional languages.

According to the principal dictionaries, the meaning of גֶֶּשֶֶׁם and מָטָר is ‘rain’.18 In fact, 
both terms seem to indicate a meteorological phenomenon connected with showers, as sug-
gested by a number of co-occurrences with other lexeme related to showers, such as ֶׁאֶלְגֶָּבִיש
‘hail’, בָָּרָד ‘hail’, בָָּרָקֽ ‘lightning’, חֲזֶיִזֶ ‘raincloud’, יוֹרֶה ‘early rain’, מַלְקֽוֹשֶׁ ‘latter rain’, נשְִִׂיאִים
‘clouds’ and עָב ‘cloud’.

At fi rst sight the two terms seem to be synonymous (they have the same rendering as 
‘rain’), however with a specifi c and linguistic analysis the semantic diff erences between the 
two come to the light.

Both ֶּגֶשֶֶׁם  and מָטָרcan be nomen regens and nomen rectum of each other, as seen in Zc 10, 
1 and Jb 37, 6.

(4) Zc	10,	1	
šʼlw myhwh mṭr bʽt mlqwš, yhwh ʽsh ḥzyzym wmṭr gšm ytn lhm, lʼyš ʽsb bsdh
‘Th ey asked to the Lord rain in the time of spring rain and the Lord makes rain

 clouds and give them a heavy rain to every grass in the fi eld.’
(5) Jb 37, 6	ו

ky lšlg yʼmr hwʼ ʼrṣ wgšm mṭr wgšm mṭrwt ʽzw
‘For he said to the snow ‘fall you, on earth’ and [so] to shower of rain e to shower of

 big rain of his strength.’

18 HALOT 205; 574.

 clouds and give them a heavy rain to every grass in the fi eld.’
ו	
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In Zc 10, 1 גֶֶּשֶֶׁם as nomen rectum appears to be attributive for מָטָר (nomen regens) and 
indicates the pouring property of the rain: מְטַר-גֶֶּשֶֶׁם is a ‘pouring rain’ and irrigates the fields 
in the proper season, the time of spring rain; spring rain, along with autumn rain, is one of 
the meteorological phenomena wished for a good harvest. Jb 37, 6, instead, shows גֶֶּשֶֶׁם as no-
men regens and מָטָר as nomen rectum: here, מָטָר specifies the kind of precipitation: גֶֶשֶֶׁם	מָטָר is 
a ‘rainfall’ and not, for example, a ‘hail shower’ (as in Ps 105, 32 נתַָן	גִֶּשְֶׁמֵיהֶם	בָָּרָד ‘he made hail 
their showers’). One of the occurrences of מָטָר here is in plural form: the plural form of מָטָר is 
qualitative and indicates a heavy and abundant rain.

Even the plural form of the two lexemes is qualitative as seen, for example, in Jr 5, 24 
and Ezr 10, 9; 10, 13 for גֶֶשֶֶׁם and in Dt 11, 14; 28, 12 for .מָטָר

(6) Lv 26, 4 וְנתַָתִּי	גִֶשְֶׁמֵיכֶם,	בְָּעִתָּם;	וְנתְָנהָ	הָאָרֶץ	יבְוּלָהּ,	וְעֵץ	הַשָּׂדֶה	יתִֵּן	פִּרְיוֹ
wntty gšmykm bʽtm wtnth hʼrṣ ybwlh wʽṣ hsdh ytn priw
‘Then I will give you rain in its season, the land shall yield its produce, and the trees

 of the field shall yield their fruit.’
(7) Ezr 10, 9 וַיּשְֵֶׁבוּ	כָל-הָעָם,	בִָּרְחוֹב	בֵָּית	הָאֱלֹהִים,	מַרְעִידִים	עַל-הַדָּבָר,	וּמֵהַגְֶּשֶָׁמִים
 wyšbw kl hʽm brḥwb byt hʼlhym mrʽydym ʽl hdbr wmhgšmym
 ‘And all the people sat in the open square before the house of God, trembling because
 of this matter and because of the heavy rain.’
(8) Dt 11, 14 וְאָסְַפְתָּ	דְגֶָנךֶָ,	וְתִירשְֶֹׁךָ	וְיצְִהָרֶךָ	וְנתַָתִּי	מְטַר-אַרְצְכֶם	בְָּעִתּוֹ,	יוֹרֶה	וּמַלְקֽוֹשֶׁ

wntty mṭr/ʼrṣkm bʽtw ywrh wmlqwš wʼspt dgnk wtyršk wyṣhrk
 ‘And I’ll give the rains of your land in its season: autumn rain and spring rain, and you
 may gather your grain, your moist and your oil.’
(9) Dt 28, 12 יִ-

yptḥ yhwh lk ʼt ʼwṣrw hṭwb ʼt-hšmym ltt mṭr-ʼrṣk bʽtw wlbrk ʼt kl-mʽsh ydk
 ‘The Lord will open for you his good treasure, the heavens, to send rains of your land
 in its season and to bless all the work of your hands.’

In Ezr 10, 9 the plural form specifies the strength of the showers, and in Lv 26, 4; Dt 
11, 14; 28, 12; the plural form of both גֶֶּשֶֶׁם and מָטָר is qualitative. It is relevant to analyze the 
syntagma בְָּעִתּוֹ ‘in its season’ that occurs in Lv 26, 4; Dt 11, 14 and Dt 28, 12.

The locution ‘rain in its season’ involves two other lexemes for ‘rain’: יוֹרֶה ‘autumn rain’ 
and מַלְקֽוֹשֶׁ ‘spring rain’. This indicates the periodicity of the rain and highlights a strong con-
nection between the rain and the agricultural cycle: in fact, rain is necessary for both growth 
and harvest of the crop but needs to be in the right quantity and in the appropriate season. If 
the weather brings too much rain or, conversely, dryness and drought, harvest could be com-
promised. So, it is extremely important for the rain to come in ‘its season’, after seeding so that 
soil can be irrigated, and seeds can germinate.

According to the context יוֹרֶה and מַלְקֽוֹשֶׁ have a positive value; however, from a linguis-
tic perspective, they are opposite on a temporal line: the former is an autumn rain, the latter 
is a spring rain. If one of them does occur, the other doesn’t. Both lexemes are mutually 
exclusive, and they have a paradigmatic relation of polar antonymy. However, compared to 
other lexemes for rain, יוֹרֶה and מַלְקֽוֹשֶׁ denote rain from a temporal and functional point of 
view: it is a telic “way of seeing”19, as the two lexemes refer to a specific kind of rain, neces-

19 Cruse, “Aspects of the micro-structure of word meanings”, 47.

וְאָסְַפְתָּ	דְגֶָנךֶָ,	וְתִירשְֶֹׁךָ	וְיצְִהָרֶךָ	וְנתַָתִּי	מְטַר-אַרְצְכֶם	בְָּעִתּוֹ,	יוֹרֶה	וּמַלְקֽוֹשֶׁ

יִ-
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sary to have a good harvest. Compared to גֶֶּשֶֶׁם and מָטָר (superordinate), יוֹרֶה and מַלְקֽוֹשֶׁ are 
co-hyponyms.

Instead, the relationship between גֶֶּשֶֶׁם and מָטָר need to be deepened through a linguist 
analysis: in most case גֶֶּשֶֶׁם needs to be specified and its value is nor positive nor negative, and 
it is determined according to the referent.

On the other hand, מָטָר, appears to be denotative in a telic and temporal sense and in-
dicates the positive function of the rain, unless it occurs with a negative referent. The rain 
designated by מָטָר is positive when it is ‘in its season’, because it ensures the fertility of the soil 
and, thus, a good harvest. When the rain happens in the wrong season and is a danger for the 
crop, מָטָר is intended as negative and is coordinate with other negative terms such as ‘hail’ (Ex 
9, 33-34) or ‘thunders’ (1 Sam 12, 17-18). Therefore, מָטָר has a functional role and it is strictly 
related to the agricultural cycle.

In its positive occurrences מָטָר is often accompanied by רְבִיבִים ‘light rain’, and שְִׂעִירִם ‘soft 
rain’. These three lexemes appear together for the first time in Dt 32, 2 (ABH).

(10) Dt 32, 2 יעֲַרףֹ	-עֵשִֶׂב
 yʽrp kmṭr lqḥ tzl kṭl ʼmrty, ksʽyrm ʽly-dšʼ wkrbybym ʽly ʽsb
 ‘My doctrine shall drop as the rain, my speech distil as the dew, as soft rain on the
 grass and as light rain on the herb.’

According to Ps 72, 6 and Jr 3,3 רְבִיבִים is a positive rainy phenomenon; it is in parallelism 
with מָטָר ‘rain’ in Sal 72, 6 and with מַלְקֽוֹשֶׁ ‘spring rain’ in Jr 3,3.

(11) Sal 72, 6 ירֵֵד,	כְִּמָטָר	עַל-גֵֶּזֶ;	כִִּרְבִיבִים,	זֶרְַזֶיִף	אָרֶץ
yrd kmṭr ʽl-gz, krbybym zrzip ʼrṣ

 ‘May he come down like rain upon the mown grass, as a light rain that water the earth’
(12) Jr 3, 3 וַיּמִָּנעְוּ	רְבִבִים,	וּמַלְקֽוֹשֶׁ	לוֹא	הָיהָ

wymnʽw rbbym wmlqwš lwʼ hyh
 ‘Light rains have been withholden and there was no spring rain’

At first sight all these terms seem to be synonyms, but a deep semantic analysis shows that
רְבִיבִים is a qualitative and quantitative term. The noun appears only in plural form and the 
rain designed by רְבִיבִים is sprinkling very light rain that irrigates the soil. רְבִיבִים are both hyp-
onyms of מָטָר ‘rain’, but they belong to different dimensions: רְבִיבִים is in the same dimension 
as זֶרֶֶם and these two are co-hyponyms. As attested from the context, זֶרֶֶם indicates a highly 
intense and violent rain, a downpour from which it is necessary to find refuge (Is 4, 6; 32, 2).

(13) Is 4, 6 וְסְֻכִָּה	תִּהְיהֶ	לְצֵל-יוֹמָם,	מֵחרֶֹב;	וּלְמַחְסְֶה,	וּלְמִסְְתּוֹר,	מִזֶּרֶֶם,	וּמִמָּטָר
wskh thyh lṣl ywmm mḥrb wlmḥsh wlmstwr mzrm wmmṭr

 ‘and there will be a tabernacle for a shadow during the day from the heat and a refuge
 and a shelter from storm and rain’
(14) Is 32, 2 וְהָיהָ-אִישֶׁ	כְִּמַחֲבֵא-רוּחַ,	וְסְֵתֶר	זֶרֶָם,	כְִּפַלְגֵֶי-מַיםִ	בְָּצָיוֹן,	כְִּצֵל	סְֶלַע-כִָּבֵד	בְָּאֶרֶץ	עֲיפֵָה
 whyh-ʼyš kmḥbʼ-rwḥ, wstr zrm kplgy-mym bṣywn, kṣl slʽ kbr bʼrṣ ʽyph
 ‘and a man will be like a shelter from wind and a refuge from storm, like a stream of
 water in a dry place, like a shadow of a great rock in a weary land’

יעֲַרףֹ	-עֵשִֶׂב
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In terms of semantics זֶרֶֶם is connotative and the genitival construct with ִמַים ‘water’ (Is 
28, 2; Hab 3, 10) highlight the tumultuous and torrential features of this kind of shower. Ac-
cording to linguistic data, זֶרֶֶם and רְבִיבִים are in the same dimension, but they present a clear 
distinction in the intensity of the meteorological phenomenon.

4. Conclusion

The linguistic analysis of these lexemes shows their elaborateness and semantic richness; 
lexemes related to rain have a clear structure, as shown in the table below.

Superordinate גֶֶּשֶֶׁם ‘rainfall’
מָטָר ‘rain’ Telic dimension

Co-hyponym יוֹרֶה ‘autumn rain’ Seasonality dimension
מַלְקֽוֹשֶׁ ‘spring rain’

Co-hyponym רְבִיבִים ‘light rain’ Intensity dimension
זֶרֶֶם ‘heavy rain’

Table 2. Paradigmatic sense relation between lexemes

The lexeme גֶֶּשֶֶׁם is the more generic term and a superordinate. It needs to be specified in 
order to assume a negative or positive value. Instead, מָטָר appears to be distinctive for its telic 
role: rain expressed by this lexeme is strictly connected to the agricultural and farming cycle 
and has the function to assure a good harvest. The pair יוֹרֶה e ֶׁמַלְקֽוֹש are co-hyponyms of מָטָר 
(and also of גֶֶּשֶֶׁם) and they have a positive value. They represent a temporal dimension of the 
rain that occurs in specific period of the year (autumn and spring). Even the pair רְבִיבִים and 
 is רְבִיבִים :and they represent a dimension of intensity of the rain ,מָטָר are co-hyponyms of זֶרֶֶם
a light, fertilising and positive rain; instead, זֶרֶֶם is a heavy, pouring, and negative rain. Except 
for זֶרֶֶם, lexemes related to rain show a positive value and they demonstrate the importance of 
the rain in an agrarian society: the positive impact of the rain on the farming is necessary for 
its success.

Abbreviations

Bible

Gen → Genesis 1K → 1 Kings Ezk → Ezekiel Hab → Habakkuk
Ex → Exodus 2K → 2 Kings Hos → Hosea Zc → Zechariah
Lv → Leviticus Is → Isaiah Jl → Joel Ps → Psalms
Dt → Deuteronomy Jr → Jeremiah Am → Amos Prv → Proverbs 
1S → 1 Samuel Ezr → Ezra Mi → Micah 1Chr → 1 Chronicles
2S → 2 Samuel Qoh → Qohelet Jb → Job 2Chr → 2 Chronicles

 Song → Song of Songs 
DCH → Clines, David John Alfred. The Dictionary of Classical Hebrew. Sheffield: Sheffield 
Academic Press, 1998.
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HALOT → Koehler, Ludwig, Walter Baumgartner e Johann J. Stamm. The Hebrew and Aramaic 
Lexicon of the Old Testament. Leiden: Brill, 1994-2000
HUCA → Hebrew Union College Annual
KUSATU → Kleine Untersuchungen zur Sprache des Alten Testaments und seiner Umwelt
ZAW→ Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft
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